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Az értekezés témája és célja 

Disszertációm célja a verbális eszközök szerepének feltárása a viselkedés- és 

gondolkodásformák kialakításában és reprodukálásában. A vizsgált korszak 

és helyszín a középkori és kora újkori Európa, mivel ebben a korban a nyelvi 

jelek kiválasztott osztálya, azaz a közmondások és szólások, a társadalom 

egészében meghatározó szerepet töltött be.  

Tekintve, hogy a nyelvet használó a nyelvi jelhez mindig a saját korából és 

társadalmi helyzetéből adódó gondolati tartalmat rendeli, ezért a vizsgált kor 

uralkodó eszméinek, értékeinek, szimbólumainak körülhatárolását kell 

megkísérelnem ahhoz, hogy sikerüljön elkerülni a jelen gondolati hátterének 

visszavetítését. 

 A középkori és kora újkori Európa hétköznapi kultúrájának és 

művelődésének a proverbiumokkal való összevetése, másképpen közelítve: a 

proverbiumokban kifejeződő értékrend elhelyezése a kor társadalmának 

egészében, egyrészről rávilágít arra a tényre, hogy „a nép bölcsességeként” 

számontartott, a parasztsággal mint társadalmi osztállyal összekapcsolt 

proverbiumok szerepe csak bizonyos korokban és meghatározott feltételek 

között korlátozódik egyetlen társadalmi rétegre. Másfelől azt is szeretném 

bizonyítani, hogy szerepe sem merül ki csupán a kifejezésmód 

színesítésében; a szólások nem egyszerűen „nyelvünk virágai”, - bár gyakori 

képszerűségük révén stilisztikai eszközök is -, hanem a vizsgált történelmi 

korban alapvetően a közösségbe való beilleszkedést szolgáló, a társadalmi 

normákat közvetítő, integráló szabályrendszerként működtek. 

Harmadsorban, ugyancsak a dolgozat célja volt, hogy a mindezidáig 

elsősorban a kontinens legfejlettebb részére, főleg Nyugat-Európára 

koncentráló hasonló jellegű kutatások területét kiterjessze a „végekre”, az 

Ibér-félszigetre és Magyarországra, illetve a már létező eredményeket 

összekapcsolja, és így adalékokkal szolgáljon Európa kulturális földrajzának 

megrajzolásához. 
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Interdiszciplináris megközelítés 

A kitűzött célok megvalósítása komplex szemléletet és megközelítést kíván 

meg. Az interdiszciplináris megközelítés nem idegen a 

társadalomtudományokban a XXI. század tapasztalható tendenciáktól. A 

XIX. századi erőteljes elhatárolódás után a XX. század második felében 

nagyszámú határtudomány alakult ki, amelyek megteremtették a 

tudományágak közötti átjárhatóság lehetőségét, a különböző tudományágak 

közötti közlekedés pedig létrehozta az egyes társadalomtudományok 

részeredményein alapuló új szintézis igényét és perspektíváját. Mindez a 

tudományok közötti elszigeteltség feloldására, egy komplexebb szemléletmód 

alkalmazására irányuló kutatói törekvéseket jelez. 

A dolgozat témája is multi- és interdiszciplináris megközelítést feltételez. A 

folklór-/etnolingvisztika, kulturális-/antropológiai nyelvészet szemléletét 

alkalmazom; számbaveszem a frazeológia eredményeit – mivel a 

proverbiumokat a tágan értelmezett frazeológia részének tekintem -, mint a 

nyelvészetnek azt az ágát, amely a szorosan vett „belső”, elméleti, formai 

megközelítést képviseli. Ugyanakkor természetszerűleg kapcsolódik a 

parömiológiához, a proverbiumok tudományához, amely a „külső” 

társadalmi, kultúrák közötti kapcsolatokra helyezi a hangsúlyt. Mivel a 

közmondások egy jól körülhatárolt tematikus csoportját választottam 

elemzésem tárgyául, a nyelvészet mellett a társadalmi nemekre vonatkozó 

kutatások eredményeire is támaszkodnom kellett. A néprajz és a 

művelődéstörténet segítségével pedig a korabeli kulturális kontextust 

kíséreltem meg felvázolni. 

 

I. BEVEZETÉS 

 

I. 1.A témaválasztás szempontjai 

1. Elméleti: miért frazeológia? 

A frazeológiai egységek a nyelvnek a nyelvi szintekbe nehezen betagozható 

részét képviselik. Akár a szerkezeti, szintaktikai, jelentéstani, vagy stilisztikai 

szempontú megközelítést nézzük, egyaránt nehezen összeegyeztethető, 
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ellentmondásos jellemzőket kapunk. E tulajdonságaik miatt a 

nyelvtudomány peremvidékére szorultak. 

A szólások, közmondások helyzete a frazeológián belül is különleges. Egyes 

nyelvészek nem tekintik a frazeológiai rendszer részének ezt a csoportot, 

elsősorban szerkezeti sajátosságaik alapján. Ugyanakkor más, a frazeológiát 

tágabban értelmező nyelvészek és a folklorisztika egyaránt magáénak vallja 

őket, ami szintén a helyzet tisztázatlanságát mutatja. Dolgozatomban a 

különféle szempontok összeegyeztetésére teszek kísérletet, és a frazeológiai 

egységek társadalmi funkcióját próbálom meghatározni. 

 

2. Tartalmi: miért társadalmi nemek? 

A nyugati civilizációban általában nem csak a női, hanem a férfiszerep is 

átalakulóban van. Az új társadalmi jelenség újfajta megközelítést kíván. 

Sok évtizedes késéssel az elmúlt években Magyarországon is e felé a 

problémakör felé kezdett fordulni a történészek, nyelvészek, szociológusok 

érdeklődése. A társadalmi nemek kutatásához szeretnék magam is 

hozzájárulni. A nő és a férfi szerepét egyaránt vizsgálom, mivel felfogásom 

szerint csak egymáshoz képest határozhatók meg érdemben. Elsősorban a 

nyelvi források – jelesül a közmondások, szólások – tanúságát, annak 

korabeli értelmezését hívom segítségül, amelyek meggyőződésem szerint 

fontos szerepet töltenek be a társadalmi nemi szerepek fenntartásában, 

átörökítésében.  

Remélem, hogy a szinkrón helyzet megértéséhez sikerül hozzájárulnom a 

történeti folyamatok, a gyökerek alaposabb megismerése révén. 

 

3. Időbeli: miért a késő középkor - kora újkor? 

A frazeológiai egység, lévén a változatlan ismétlések eredményeképpen 

állandósult szókapcsolat, lényegéből fakadóan korábbi történeti korok 

tanúja. Másik meghatározó jellemzője szerint idiomatikus, azaz 

közösségspecifikus, egy közösség közös tudását hordozza, e közös tudás 

átörökítésének egyik eszköze. A frazeológiai egységek e csoportjának ezért 

kimutathatóan fontos és folyamatos szerepe van a történelem különböző 

korszakaiban.  
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Európában – a régió fejlettségétől függően – a késő középkortól, illetve a kora 

újkortól kezdve rendelkezünk dokumentált, írásos forrásokkal a korban 

használt proverbiumokról. Ezek a források természetesen - a szóbeli 

hagyományozás jellegéből adódóan - jóval tágabb, felmérhetetlenül nagy 

megelőző korszakot is dokumentálnak, ennek behatárolására azonban 

nincsenek eszközeink. Igy hát a proverbiumok dokumentált megjelenésétől a 

társadalom egészét átfogó használatot feltételező virágkort tekintjük át: 

magyarázatot keresünk a korabeli népszerűség és a korunkbeli hanyatlás 

jelenségére.  

 

4. Földrajzi: miért magyar és spanyol? 

Európa nyugati része élen jár a proverbiumok kutatásában. Kiemelkedő még 

a finn és a szovjet iskola, a lengyel kutatások. Spanyolországban a múlt 

század 80-as éveinek második felében kezdtek frazeológiával és 

parömiológiával foglalkozni. Sorra jelentek meg elméleti munkák és 

gyűjtemények, és mondhatjuk, hogy a XXI. század elejére ledolgozták 

hátrányukat, és magas szintű, kiemelkedően korszerű és sokszínű 

szakirodalmat hoztak létre. 

Magyarországon a XIX. század második felében és a múlt században 

történtek számottevő kísérletek, átfogó jellegű elméleti összefoglalás azonban 

nem született. Az elmúlt években több tudományos igényű, korszerű 

közmondás- és szólásgyűjtemény jelent meg, amelyek mára megteremtették 

a szélesebb körű kutatás alapjait. 

Remélhető tehát, hogy a kontinens két végvidéke felzárkózik a frazeológiai, 

parömiológiai kutatások területén Európa szívéhez, és ezzel teljesebbé válik a 

kultúránk összefüggéseiről, sokszínűségéről illetve egységességéről alkotott 

kép. Számba vehetjük az európai kultúra közös alapjainak, az egységes 

vallásnak és a kultúra közös nyelvének a különböző etnikai, nyelvi és 

kulturális szubsztrátumra gyakorolt egységesítő erejét olyan nyelvek és 

kultúrák esetében, ahol kontakthatással nem kell számolnunk: erre jó példa 

lehet a magyar és a spanyol kultúra. 
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I. 2. Műfaji besorolás  

Tekintettel arra, hogy gyűjteményeket használtam forrásként, ahol kontextus 

nélkül jelennek meg a proverbiumok, az időbeli távolság és a hiányos 

források szabta korlátok közötti megközelítő értelmezésükhöz az 

antropológiai szemlélethez hasonló komplexitásra volt szükség. Komplex 

megközelítést láttam célravezetőnek, azaz történeti szociolingvisztikát 

művelődéstörténeti háttérrel. A történeti szociolingvisztika a nyelvhasználat 

felőli funkcionális megközelítést teszi lehetővé, segítségével a frazeológiai 

egységek, szűkebben a proverbiumok társadalmi szerepét igyekeztem 

tisztázni a korra jellemző szóbeli/írásbeli nyelvhasználat, a 

latin/vernakuláris nyelv diglossziás körülményeibe ágyazottan. A szóbeli és 

írásbeli kultúra mellett nem hagyhatam figyelmen kívül a korban kiemelkedő 

szerepet betöltő vizuális kultúrát és funkcióit sem, - ez a problematika a 

kommunikáció korra jellemző domináns módjainak vizsgálatát feltételezte. 

Végül az antropológiai nyelvészet (Dell Hymes 1988) útmutatását követve úgy 

véltem: a korban érvényes jelentés behatárolásához közelebb vihet, ha a 

kultúra egyéb részrendszereiben próbálom elhelyezni a proverbiumokat; a 

korhű értelmezés megkívánja a megfelelő kulturális környezet ismeretét. 

Egyfajta mentalitástörténetet próbáltam felvázolni, természetesen a 

társadalmi nemek problémakörére vonatkoztatva. E munka jellegét talán a 

kulturális nyelvészet terminus fedné legjobban. 

 

II. MÓDSZERTANI KÉRDÉSEK 

 

Az időbeli és földrajzi távolságok átívelésére a történeti – kontrasztív módszer 

kínálkozott. 

A történeti szemlélet visszatérése általánosnak mondható jelenség az európai 

társadalomtudományok több területén a XX. század utolsó harmadától 

fogva. A történetírás maga is a megújulás szükségét érezve közeledett az 

antropológia felé, hogy a nagy folyamatokat leíró hagyományos 

történelemírás mellett új kérdéseket tehessen fel, amelyekre a valóság 

összetettségét jobban megközelítő válaszok adhatók. A makrotörténelem, 

amely az eszmék, hatalmi formációk és játszmák egymásutániságának 
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leírása, korántsem biztos, hogy valósághű képet fest a történelemről. Az 

antropológia módszerei, melyek a vizsgált közösség kultúrájának egészére 

kiterjedő, mikroszkopikus, kvalitatív feltáráson alapulnak, fordította a 

történettudomány figyelmét újabb, a társadalomtörténetírásból addig 

kirekesztett társadalmi rétegek, csoportok élete, a mindennapok kultúrája 

felé. A nők - a hagyományos történetírás szempontjából marginálisnak 

tekintett csoport lévén - csupán az új kutatási szemléletnek köszönhetően 

kerültek a történetírás látókörébe. A nőtörténeti monográfiák eredményeit a 

dolgozatban felhasználtam. 

A nyelvészetben is tapasztalható a történeti „fordulat”; a pragmatikai 

szemlélet az elmúlt évtizedekben a történeti nyelvészet határait is átlépte, és 

egyre sürgetőbben jelentkezik egy újfajta keretek között mozgó nyelvtörténet-

írás létrejötte iránti igény. Ezt az új irányzatot nevezhetjük történeti 

szociolingvisztikának. 

A kommunikációkutatás szintén történeti irányt vett, a leginkább kutatott 

témák közé tartozik a szóbeliség és írásbeliség viszonya, területei, az 

információáramlás különböző csatornái, a hatalom és a propaganda 

kapcsolatának kérdése. Ezek eredményeire – a feldolgozottság mértékében – 

a dolgozatban támaszkodtam. 

 

A történeti megközelítés révén kerestem választ a következő kérdésekre: mi a 

proverbiumok szerepe a történelem különböző korszakaiban? Hogyan segítik 

elő a társadalmi struktúrák fennmaradását? Miképpen vesznek részt az 

egyénnek a társadalomhoz való igazításában (mai kifejezéssel 

szocializációjában)? Hogyan és miért változik meg funkciójuk az írásbeliség 

társadalmi méretű elterjedésével, a hagyományos közösségek eltűnésével, a 

modern társadalmi intézményrendszer kiépülésével? Mi a magyarázata több 

évezredes virágzást követő jelenkori sorvadásuknak?  

 

Másrészt a történelmi megközelítés a nő-kép alakulásának folyamatba 

helyezését is lehetővé tette. Megkíséreltem vázlatosan áttekinteni 

mindazoknak a nagy történelmi kultúráknak a nőkről alkotott képét, 

amelyek hatást gyakoroltak az európai kultúrára. A kiválasztott történelmi 
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korszakban a proverbiumokban kirajzolódó kép értelmezésére és árnyalására 

felhasználtam a feldolgozott nőtörténeti forrásokat, egyéb folklórműfajokat, 

képzőművészeti ábrázolásokat. Ezek illusztrációként, egy-egy értelmezés 

megerősítéseként szolgáltak. Így mozaikszerűen összeállt a kultúra 

különböző területein megjelenő nő- illetve férfi-kép, oly módon, hogy minden 

eleme mögött láthatóvá vált a megtett történelmi út is.  

 

A kontrasztív módszer segítségével meghatározhatók két kiválasztott terület 

frazeológiai kincsének mennyiségi és minőségi különbségei. A nyelvi 

jelenségek akkor összemérhetők, ha egyneműek, azaz, ha strukturális és 

funkcionális szempontból egymásnak megfelelnek. Az egybevetés lehet 

formai vagy tartalmi alapú. Az egyenértékűség (ekvivalencia) nem 

azonosságot jelent, hanem azt, hogy bizonyos nyelvi rendszerek, 

részrendszerek, vagy jelenségek meghatározott szempontból összemérhetők, 

abban az esetben is, ha más szempontból jelentős eltéréseket mutatnak. Az 

egyenértékű (tehát összemérhető) jelenségek lehetnek kongruensek 

(egybevágók), vagy inkongruensek (nem egybevágók). Esetünkben a 

terjedelmi határok nem tették lehetővé a teljeskörű összehasonlítás 

elvégzését. Ezért első lépésként a tartalmi összevetéssel foglalkoztunk, mivel 

ez szorosan kapcsolódott a dolgozat másik fő problémaköréhez, a 

proverbiumok társadalmi funkciójának kérdéséhez. A formai alapú 

egybevetés, azaz a kongruencia vizsgálata a munka egy következő fázisát 

képezi majd. 

 

III. A KÖZMONDÁSOK TUDOMÁNYOS MEGKÖZELÍTÉSÉNEK IRÁNYAI 

 

A szólások, közmondások kutatásával több tudományág foglalkozik. A 

nyelvészet mint a szabad szerkesztésű szószerkezetekkel szembeállítható 

rögzült nyelvi formák egy-egy típusát, azon belül is forma és jelentés sajátos 

viszonyát vizsgálja. Ezzel szemben a folklór a kisepikai műfajok legapróbbját 

a tartalom, a motívumok, az alkalomhoz kötődés, a közösségi használat 

szempontjából nézi. A szemiotika a proverbiumokat egyfajta társadalmi 
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jelrendszernek tekinti, amely a kultúra egészére nézve jellemző információk 

hordozója. 

Ebben a fejezetben a háromféle megközelítés legfontosabb eredményeit 

foglaltam össze. Természetesen a folklór és szemiotika itt inkább 

segédtudományként jelent meg; elsősorban a frazeológia történetét, majd a 

spanyol és a magyar kutatást tekintettem át. Kitértem a közmondások 

besorolása szempontjából alapvetőnek tekinthető szűk és tág értelmezés 

ismertetésére; magam a frazeológia szélesebb értelmezés mellett foglalok 

állást. 

 

IV. A KÖZMONDÁS HELYE A FRAZEOLÓGIÁBAN: KÍSÉRLETEK A 

KÖZMONDÁS DEFINÍCIÓJÁRA 

 

A frazeológia tágan értelmezett fogalma tartalmazza a mondatértékű 

frazeológiai egységek csoportját is. Részletesen Corpas Pastor rendszerét 

ismertetem, amely ismereteim szerint a legmeggyőzőbb. Osztályozásában 

külön csoportot (esfera) alkotnak a megnyilatkozás-értékű frazémák 

(enunciados fraseológicos). E csoporton belül elhatárolja a proverbiumokat 

(paremias) a kliséktől (fórmulas rutinarias). Bár a széles felfogást valló 

magyar frazeológusok többsége hagyományosan csak a proverbiumokat 

tekinti frazémáknak (Juhász J., Balázs G., Hadrovics), Bárdosi és Forgács 

gyűjteményében már szerepelnek az ún. pragmatikus helyzetmondatok, 

szituációs klisék, közhelyszerű kifejezések is. Ez a Corpas Pastoréhoz 

hasonló osztályozás a kritériumok egységesebb alkalmazására, módszeres 

végigvitelére vall: hiszen, ahogyan a kollokációk (terpeszkedő kifejezések) 

idiomatikusság híján a szabad szintagmák felé képeznek átmenetet, a klisék 

és helyzetmondatok helyzete ezzel párhuzamba állítható az idiomatikus 

mondatok felől a szabad szerkesztésű megnyilatkozások irányába haladó 

kontínuumban. Mindkét perifériára a szokványosság, a használatbeli 

rögzültség jellemző, idiomatikus vonások nélkül.  

A következőkben a proverbium fogalmát jártam körül. A nevek tarkasága a 

mondások különböző fajtáit rejti: szólás, szóláshasonlat, közmondás 

fogalmát sok szerző nem is határolja el egymástól. Ennek nyomós indoka 
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lehet, hogy ezeket a kategóriákat nehéz – legalábbis történetileg - 

megnyugtatóan szétválasztani, a közmondások szólásokká 

egyszerűsödhettek, és fordítva, szólásokból is keletkezhettek közmondások. 

Litovkina főleg O. Nagy Gábor nyomdokain haladva, ugyanakkor azt 

finomítva három kritérium alapján tesz különbséget: a közmondások mindig 

mondatértékűek, didaktikus jellegűek, általános érvényűek, önmagukban is 

kerek gondolatot tartalmaznak. (Litovkina-Mieder 2005:16-17) 

Hangsúlyozza, hogy a közmondás sokszor két szólás összekapcsolásából 

keletkezik, míg más közmondások gyakran rövidülnek, és szólásként is 

élnek. A határok meghúzása tehát inkább megközelítő lehet, semmint kizáró 

jellegű. Ezt a jellegzetes mozgást a magyar frazeológiát történeti szempontból 

vizsgáló Hadrovics László is hangsúlyozza, de hasonló problémafelvetéssel 

találkozunk Corpas Pastornál is. Nála a szólást a locuciones de significado 

traslaticio terminus jelöli. A proverbiumoktól való elkülönítésükre javasolt 

kritériumok közül az általános vs konkrét, a változatlan forma vs 

kiegészíthetőség megegyezik a Litovkinánál ismertetettekkel, a harmadik 

különbség megállapítása szerint az, hogy a proverbiumok a beszéd, míg a 

szólások a nyelvi rendszer részei, ennél fogva az előbbiek elsősorban 

kulturális, míg az utóbbiak szigorúan vett nyelvi jelenségek. (Corpas Pastor 

1997:133-134) 

A leggyakoribb érv, amely alapján a szállógéket elválasztják a 

közmondásoktól, hogy azok szerzője ismert. Ugyanakkor az „anoním” eredet 

kérdésében sokszor nehéz tisztán látni, éppen azért, mivel ezek a mondások 

hosszú múltra tekintenek vissza. Az alapvetően orális kultúrákban a 

szállóigék is gyorsan betagozódnak a közös proverbiumkészletbe.  

A közmondás-definíciók közül a Szemerkényi Ágnesét (1988:229) tartjuk az 

egyik legsikerültebb megfogalmazásnak: 

„A közmondás rövid, tömör, állandósult, mondatnyi terjedelmű, egy nagyobb 

közösség körében általánosan ismert, szájhagyományban terjedő kifejezés. 

Tartalma filozofikus mélységű, középpontjában erkölcsi kérdések vagy 

különböző élethelyzetekre alkalmazható bölcsességek állnak. Epikus 

történetből leszűrődött tanulságot őriz olyan kikristályososdott formában és 

tartalommal, hogy gyakran nem is rekonstruálható a történet. Jelentése 
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általában nem szó szerinti, hanem egy „közmondás-feletti” tartalom.(…) 

Szilárd, nem változtatható váza van, beszédbe illesztése idézetként történik.”  

Definícióját a folklór szempontjából fogalmazza meg, azonban némi 

terminológiai változtatással a nyelvészet szempontjából is érvényes, komplex 

meghatározást kapunk. A „közmondás-feletti” tartalomként megjelölt 

jelentés-sík valójában az explicit nyelvi formától eltérő idiomatikus jelentést 

takarja, amelynek értelmezése a beszélőközösség tagjai számára magától 

értetődő. Megkülönböztet tényleges és lehetséges jelentést, a megvalósulás 

mindig a környező összefüggésrendszer függvénye. A közmondás 

kétarcúsága párhuzamba állítható a nyelv kettős természetével: miként ez 

utóbbi kollektív tulajdon, úgy a közmondáskincs is az egy adott közösségre 

jellemző, közös, egyezményesen elfogadott értékrendet reprezentálja. 

Használatában azonban egyéni, konkrét szituációhoz kötött, mint maga a 

beszéd. Annak ellenére, hogy általános igazságot fogalmaz meg, a beszédben, 

szövegben mindig egy-egy valóságos helyzetre vonatkozik. Lényeges vonása, 

hogy a múltat összeköti a jelennel és a jövővel: az elődök tekintélyére 

támaszkodva és tapasztalatait megidézve befolyást próbál gyakorolni a 

címzett jelenbeli vagy jövőbeli viselkedésére, cselekvésére. A közmondást 

használó felszólítás, figyelmeztetés, kijelentés útján a közös értékrend 

tiszteletben tartását, helyreállítását kívánja elérni.  

A proverbiumok jelentéstana - összetett jelentésszerkezetük miatt - az eddigi 

kutatás egyik legvitatottabb területe. A közmondások évszázadokat, sokszor 

évezredeket átívelő létezése azért lehetséges, mert „időtlen” jelentésük 

nagyon is rugalmasan alakítható korhoz, térhez, szituációhoz, azaz éppen 

általánossága folytán aktualizálható.  

A proverbiumok általában gyűjteményekben jelennek meg, kontextus nélkül. 

Jelentésének kettős természetéből adódóan azonban a környező 

összefüggésrendszertől elvonatkoztatva a közmondás releváns jelentése 

meghatározhatatlan, mivel mindig a helyzet függvénye. Másik lehetőség 

másodlagos használatuk1 vizsgálata: a szépirodalomban és egyéb művészeti 

ágakban azonban értelmezés nélkül fordulnak elő. Mindkét esetben 

                                                   
1 Szemerkényi terminológiájában megkülönböztet elsődleges használatot, amely az élő 
használatban beszédfordulatként jelenik meg, és másodlagos használatot, amely a 

közmondások felhasználását jelenti valamely művészeti ágban. 
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akadályozza a megbízható értelmezést az is, a hanglejtés, gesztus, kontextus 

nem rögzíthető. Ily módon csak mondattani, illetve szövegelemzésre nyílik 

mód. Viszont a proverbium csak akkor éri el célját, ha a befogadó képes 

értelmezni; azaz épít a nyelvi és nem nyelvi közös háttérinformációra, 

valamint a hallgató következtetési képességeire. Ezért lényeges a mögöttes 

tudás, egy kor közös képzetrendszerének feltárása a proverbium érvényes 

jelentésének megállapításához. 

A közös társadalmi képzetrendszer természetesen absztrakció: a frazeológia a 

nyelv egészéhez és bármely részrendszeréhez hasonlóan tagolt 

horizontálisan, vertikálisan és kronológiailag (variantes diatópicos, 

diastráticos, diafásicos). A területi és társadalmi tagoltság tehát minden 

idősíkban adott; ezt a változatosságot azonban e dolgozat terjedelmi határait 

figyelembe véve nem tudtuk áttekinteni: csupán a gyűjteményekben 

megjelenő változatokat vettük figyelembe.  

A közmondásokon belül külön kérdésként merül föl a képszerűség, a 

metafora megléte. Vannak kettős jelentéssíkot mutató idiomatikus, illetve 

csak jelentésintegrációt mutató mondat értékű frazémák. Több kutató a két 

kategória közé még egy átmeneti típust is beilleszt, Zuluaga például kiemeli a 

semiidiomaticidad jelenségének gyakoriságát a közmondások esetében, 

ezekben a szó szerint jelentéstől csak részben tapasztalható eltérés. Mások2 

a metaforát a közmondás inherens tartozékának tekintik (kognitív 

metaforaelmélet). 

A proverbiumok csoportján belül a közmondások, szólások megkülönböztető 

jegyeként a „népi” eredetet szokták említeni. A dolgozatban kimutattuk, hogy 

a műfaj nem köthető egyetlen társadalmi réteghez, a szóbeliség kérdése 

pedig nem a keletkezéshez kapcsolható, hanem a proverbiumok 

létformájához, működéséhez.  

A közmondást hangtani, alaktani és mondattani szempontból is sajátos, jól 

körülírható markerek jellemzik. Általános jellemzője a kettős tagoltság, a 

párhuzamos szerkesztés, a sajátos ritmus és a gyakori rím. Mindezek 

mnemotechnikai eszközök: a könnyebb bevésést és a változatlan formában 

való felidézést segítik. 

                                                   
2
 Balázs Géza, Kövecses Zoltán 
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V. HAGYOMÁNYOZÁS, NYELVHASZNÁLAT, KOMMUNIKÁCIÓS CSATORNÁK  

 

Ahhoz, hogy lássuk, a középkori - kora újkori Európában milyen 

kommunikációs csatornák biztosították az értékek hagyományozását, meg 

kellett vizsgálnunk, milyen szerepet töltött be a szóbeliség és az írásbeliség 

ebben a korban.  

Az írásbeliség az általunk vizsgált korban még egy viszonylag szűk elit 

privilégiuma lévén társadalmi méretekben nem láthatta el az 

ismeretközvetítés szerepét. Az új kommunikációs technológiához való 

hozzáférés feltételeinek teljesülése csak évszázadokkal később, elsősorban a 

könyvnyomtatás feltalálását követően vált reménytelivé. Európa különböző 

részein – nyelvi és életszínvonalbeli okok következtében - több évszázadnyi 

időkülönbséggel vált tömegesen elérhetővé a „külső adathordozón”, az 

írásban rögzített tudás. 

A szöveg írott formája nem jelentette azt, hogy a szóbeliség, a rögtönzés 

fontossága megszűnt, azt még kevésbé, hogy a szájhagyományozó 

gondolkodásmód jelentőségét vesztette volna a szövegek 

hagyományozásában. Az írott szöveg elsajátítása és továbbformálása 

közösségi keretek között zajlott, a szóbeliség mint létforma a középkori 

társadalom minden rétegét jellemezte.  

A nyelvhasználat történetének szempontjából a vizsgált korszak 

egyedülállóan érdekes, mivel ebben az időszakban gyökeresen megváltozott a 

kontinens nyelvi képe. Az egykori Római Birodalmat egységbe fogó 

klasszikus és vulgáris latin, valamint a helyi nyelvváltozatok együttéléséből a 

középkori latinon át a korszak végére lassú átfejlődéssel a nemzeti nyelvek 

tarka együttese alakult ki Európában. Európa nyelvhasználatának korabeli 

történetén végigtekintve a kontinens egészére a diglosszia-helyzet jellemző. 

Az újlatin nyelvterületen a Ferguson nevéhez kötődő klasszikus modell 

érvényes: azonos nyelv két változatának egymás mellett élése, míg a többi 

területen (angolszász, germán, magyar, szláv) a Fishman által kiszélesített 
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változatot találjuk: két különböző nyelv tölti be az emelkedett (E) illetve a 

közönséges (K) funkcióit.3  

A latin időben és térben kiterjedt használatának az a legnyomósabb oka, 

hogy a soknyelvű Európában nemzetközi nyelvként működött. A nemzetközi 

tudományos, kulturális, politikai, vallási közvéleményt ezen a nyelven 

lehetett megszólítani, ugyanakkor az anyanyelv sok használati színtéren még 

nem volt alkalmazható. 

Spanyolország és Magyarország nyelvi és geopolitikai helyzetéből 

következően nagyon különbözően alakult a nyelvhasználat története.  

A spanyol azon modern európai nyelvek egyike, amelyek sztenderdizációja 

történetük igen korai szakaszában elkezdődött: a XIII. század második 

felében uralkodott X. Bölcs Alfonz már szabályos korpusztervezést hajtott 

végre. Tevékenységét, amellyel a kasztíliai prózát fordítások és saját művei 

révén megteremtette, a nyelvészek "alfonzi forradalomnak" nevezik. 

Forradalomnak számít abban a korban, mikor a többi európai országban e 

tudományterületek nyelve még kizárólag a latin volt. 

Magyarországon csakúgy, mint Európa ezen megkésett gazdasági és 

társadalmi fejlettségű régiójában általában, a latin/anyanyelv diglosszia-

helyzet a XIX. század közepéig fennállt. A magyar nyelv kodifikációja a 

reformáció idején kezdődött el, a korpusztervezés néhány évtized alatt 

lezajlott; hivatalos nyelvvé azonban csak a reformkori státusztervezés révén 

vált. A latin beszélt nyelvként is lényeges szerepet töltött be a 

soknemzetiségű terület lakosságának kommunikációjában. 

A történeti-kulturális fejlődés különbségei jelentősen befolyásolták a 

társadalom széles rétegeiben a magas kultúrához való hozzáférés 

lehetőségét. Míg az Ibér-félszigeten az anyanyelvi tudás lehetővé tette az írott 

kultúra elsajátítását és művelését, addig Magyarországon a közéletben való 

részvétel, a tudományok művelése csupán a latin nyelvet ismerők előtt állt 

nyitva. Az írásbeliség társadalmi szerepét tehát Magyarországon nem csupán 

az oktatási rendszer fejletlensége, az alfabetizáció alacsony szintje 

befolyásolta, hanem az egészen a XIX. századig fennálló diglosszia-helyzet is.  

                                                   
3 A két modellről részletesebben l. Wardhaugh 1995:79-89. 
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Összefoglalásként megállapíthatjuk, hogy a vizsgált korban a 

hagyományozás módja, a mindennapi kultúra létformája a szóbeliséghez 

kötődött, a kommunikációs csatornák elsősorban orálisak és vizuálisak 

voltak. E megállapítást főképpen a következő tényezők alapján látjuk 

bizonyítottnak:  

- az írott nyelv használati területei (domainjei) korlátozottak; 

- a nyelvhasználat diglossziás jellegű: az anyanyelv a szóbeliségben él; 

- az írott forrásokhoz való hozzáférés lehetősége erősen korlátozott; 

- az intézményes oktatás elterjedtsége alacsony; 

- a kommunikációs csatornák – elsősorban az alacsony alfabetizációs szint 

miatt – szóbeliek és képiek. 

 

Az írásbeliség hatóköre a társadalom viszonylag szűk rétegére korlátozódott, 

és a nyelvhasználati területeknek csak kis szeletét fedte le, ezek között is 

csupán a szóbeliséggel párhuzamosan, mintegy másodlagosan létezett. A 

szóbeliség viszont a társadalmi rétegek közül mindegyiknek közös tulajdona, 

a nyelvhasználati területek legszélesebb körét lefedte. 

A nem verbális kommunikációs csatornák, a vizualitás éppen annak 

köszönhette népszerűségét, hogy a szóbeliség alternatív rögzítéseként 

működött az írástudatlan tömegek körében. Ahogy közös nyelvként a latin, 

úgy közös eszmevilágként a kereszténység fogta össze a soknemzetiségű, 

nagy kulturális és etnikai változatosságot mutató Európát. A közös 

eszmeiség elterjesztése éppen a nagy különbségek miatt nehéz feladat elé 

állította az egyházat. A latinul nem tudó írástudatlan tömegek elérésére a 

vizuális ábrázolás, mivel nyelvek fölött áll, nagyon hatékonynak bizonyult. 

A Biblia Pauperum többjelentésű középkori fogalom. Elsődleges értelme azt a 

középkorban mint tömegesen orális társadalomban érvényes általános 

funkciót rögzíti, amely képileg fogalmazza meg az írástudatlan hívők számára 

a Szentírás történeteit. A templomok falai, a katedrálisok üvegablakai, a 

kálváriák, a rajzokkal illusztrált kéziratok, vagy az olcsó fatáblanyomatos 

„szórólapok” a legnagyobb tömegek számára elérhető „olvasmánnyá” tették a 

Szentírást. 
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VI. A KÖZMONDÁSOK TÁRSADALMI FUNKCIÓJA 

 

A középkorban és a reneszánsz idején a közmondások és a proverbiumok 

különböző válfajai a társadalom minden rétegében fontos szerepet játszottak, 

írásbeli és vizuális csatornán is terjedtek; ezt bizonyítják a kéziratos, később 

nyomtatott formában megjelent gyűjtemények, a másodlagos, szépirodalmi 

használat, a dramatizált előadások, a népszerű, másolatokban terjedő képi 

ábrázolások. Fontos funkciót töltöttek be: a társadalmi értékrend 

fogalmazódott meg és hagyományozódott általuk. Az értékrend fogalmát 

általában az erkölcsi értékekkel azonosítjuk: ez szabja meg többek között a jó 

és a rossz, a becsület és a becstelenség, a férfiasság és nőiesség fogalmát, 

jelöli ki határait. Alkalmasak-e erre a szerepre a közmondások? 

Az alkalmasságnak vannak formai, tartalmi, használati kritériumai. A 

formának alkalmasnak kell lennie a szóbeli életformára: a sokak általi, 

sokszori, hosszú időtávlatban is azonos értékű reprodukcióra, hiszen egy 

közösség értékrendje nemzedékeken át állandó. A közmondások rímes, 

ritmikailag tagolt formáját generációk munkája tette mnemotechnikailag 

tökéletesen alkalmassá a szóbeli hagyományozásra. Rövid, tömör, 

lényegretörő megfogalmazásuk gyakran képszerű vagy szimbolikus, ezért 

különbözik a mindennapi közlések – az alkalmi szókapcsolatok - formájától. 

A tartalmat illetően a közmondások, szólások változatossága a tradicionális 

társadalomban élő ember egyéni és közösségi életének teljességét felöleli; 

ismeretanyaga a természettel és az emberi viszonyokkal kapcsolatos 

problémákra egyaránt megoldást kínál. Az emberi élet teljességét átfogó 

tematika alkalmassá teszi a közmondásokat a vizsgált szocializációs 

szerepre. 

A közmondások használati alkalmait vizsgálva alapvető különbséget találunk 

a folklór egyéb műfajaihoz képest: elsődleges használatuk a mindennapi 

interakciók során történik, nem különül el a hétköznapok kommunikációs 

eseményeitől. Ennyiben egyedinek számít a népköltészetben, de éppen ezért 

képezhet átmenetet műfaj és nyelvi fordulat között: műfajként a 

legegyszerűbb, nyelvi eszközként a legkomplexebb. 
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A proverbiumok elsődleges használata az anyanyelvi kultúrába való 

szocializálás, ami hagyományos közösségekben a gyermek természetes 

közegében zajlik. A nyelv és a kultúra elsajátítása elválaszthatatlan folyamat, 

ennek során sajátítja el a nemi, nemzedéki és társadalmi különbségek 

jellemzőit, az ehhez kötődő szerepeket. A gyermek lassanként a 

környezetében használt teljes közmondáskinccsel megismerkedik, ezzel 

könnyen megjegyezhető, felidézhető és továbbadható formában kerül 

birtokába a közösség társadalom- és természetismeretének szintézise. 

Általánosabban fogalmazva megállapíthatjuk, hogy a közmondások 

elterjedtségét és népszerűségét konkrét társadalmi szükségletek indokolják: 

az orális kultúrákban alapvető szerepük van a szocializációban, a társadalmi 

normák újratermelésében, hiszen nincs más szocializációs csatorna. 

A modernizáció megváltoztatja a család és a közösségek funkcióját: a 

társadalmi intézmények a „társadalomba nevelés” feladatának jelentős részét 

átveszik. Ezáltal a szocializáció hagyományos orális formájának 

kizárólagossága megszűnik, ahogyan a hagyományozó közösség egysége is. A 

közmondások az oralitás visszaszorulásával lassanként kikopnak a 

használatból. Mindez pedig áttételesen éppen azt a korábbi fontos 

szocializációs funkciót igazolja, amelyet az írásbeliség előtérbe kerülésével 

fokozatosan elveszítettek. 

Állításunk alátámasztására végigkövettük a proverbiumok történetét a 

kezdetektől egészen a polgári társadalom megjelenéséig. Azt tapasztaltuk, 

hogy a középkor folyamán népszerűségük töretlen. A változás a reneszánsz 

idején kezdődik. A közösség helyett az egyén szerepének középpontba 

kerülése megváltoztatta a tudáshoz fűződő viszony jellegét: a tudás nem 

személyek fölött álló, a névtelen ősök végtelen sora által legitimált 

megfellebbezhetetlen autoritás: személyhez kötődik, magántulajdonná válik. 

Az ismert, a tudott, a hagyományos helyett az újdonság, a novum vált 

értékké. Megváltozott ezzel a a proverbiumokhoz fűződő viszony is. Megszűnt 

megkérdőjelezhetetlen jellegük, tehát létjogosultságuk, szocializációs 

szerepük is. Ez a folyamat fokozatosan zajlott, ahogyan az egyes társadalmi 

rétegek hozzáfértek az intézményes oktatáshoz, úgy szűkült a közmondások 

társadalmi használati köre. Legtovább a népi kultúrában élt (gesunkenes 
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Kulturgut), ahová legkésőbb érkezett el a közoktatás. Nem csak vertikálisan 

figyelhető meg a visszaszorulás fokozatossága, hanem horizontálisan, 

földrajzilag is: a polgári fejlődés fokára korábban eljutó Nyugat-Európa és 

kontinens keleti, déli része között is több évszázados különbség figyelhető 

meg ebben a folyamatban. 

 

VII. A TÁRSADALMI NEM AZ EURÓPAI KULTÚRÁBAN 

 

Vajon „kortalan”-e, azaz történelmi koroktól függetlenül értelmezhető-e a 

társadalmi nem jelensége? Más szóval: a természet által adott különbségek 

kifejeződése időtlen fogalom és jelenség, vagy a történelem során kialakult, a 

társadalmi fejlődés terméke, s mint ilyen, a társadalom átalakulásával együtt 

koronként változó?  

A társadalmi nem azon kutatóinak4 felfogását fogadjuk el, akik szerint az 

emberi történelem során a társadalmi folyamat biológiailag meghatározott 

mintákkal dolgozik. Ebből következően minden korszak társadalmi 

szerkezete és értékrendje nyomot hagy a biológiai alapadottságokon, a két 

faktor között a korra jellemző relevancia alakul ki. 

Az egész európai középkor központi problémája volt a nő-kérdés. A kora 

középkortól kezdve kiemelten fontos szereplői a latin nyelvű, majd később a 

vernakuláris frazeológiai gyűjteményeknek. A proverbiumok egyaránt 

tükrözik, és átörökítik a klasszikus görög – latin és a keresztény 

hagyományt, amelyek pontosan kijelölik a nő helyét a kor társadalmában, 

megengedett, illetve előírt tevékenységi körét, viselkedési normáit. Mindez 

tükröződik a kor más műfajaiban is: a fabulákban, énekekben, krónikákban, 

bírósági jegyzőkönyvekben, és leginkább a női nem természetét taglaló 

vitairatokban.  

Férfi és nő viszonyát, társadalmi szerepét alapvetően mindmáig a Genezis 

könyve, illetve annak magyarázatai határozzák meg. A középkori 

bibliamagyarázatok a Teremtés könyvével igazolják a társadalom rendjének 

„isteni” eredetét: amiként Ádám az Úr képmása, alárendeltje, neki tartozik 

szolgálattal és engedelmességgel, úgy Éva, lévén Ádám része, neki kell 

                                                   
4
 Conell 1996 
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engedelmeskednie. A Teremtés második könyvének ez az értelmezése 

olyannyira negatívan hatott az európai történelem menetére, hogy II. János 

Pál pápa a XX. század végén kopernikuszi fordulatot tartott szükségesnek 

férfi és nő viszonyának meghatározásában; A test teológiájában kifejtett 

álláspontja szerint a Teremtés első könyvét kell érvényesnek tekinteni: ennek 

fényében férfi és nő egyetlen teremtő cselekedet eredménye.5. 

 

A dolgozatban ismertettünk néhány közel-keleti és indiai párhuzamot, 

amellyel az Ószövetségi világkép kapcsolatba hozható. A héber kultúra 

számos idegen elemet olvasztott magába, erősen szinkretikus jellegű. 

Mítoszaik természetesen szervesen beletartoznak a közel-keleti mitológia 

világába. A sokféle hatás közül a föníciai és az egyiptomi hatás a 

legjelentősebb, de sumér és akkád párhuzamok is kimutathatók. Az 

oldalborda-motívum a sumér mitológiában is megjelenik, Ninti istennő 

szintén oldalbordából születik, és a sumér szó, mint a héber, ugyancsak 

kétjelentésű: bordát és életet jelent. Így az istennő egyben ’az oldalborda 

úrnője’ és ’az élet úrnője’ (Chenoll Alfaro 1996:28), egyszerre utalva így 

eredetére és szerepére. Az Ószövetségben hasonló áthallás folytán Éva 

szerepe már kevésbé pozitív: ’a szerencsétlenség úrnője’ -ként fogalmazódik 

meg. Az ember vízzel kevert sárból teremtése elég elterjedt motívum, a nő 

teremtése azonban sehol sem különül el időben. 

A nő kettős, angyal-ördög megjelenítése sem előzmény nélküli. Az ind 

irodalomban ábrázolt nő hol végletesen tökéletes, hol végletesen gonosz és 

romlott. Ez a megközelítés a törvényirodalomban is megjelenik.6  

A nő Istentől rendelt alárendeltsége és kettős természete a középkori Európa 

nő-képének meghatározó eleme; láthatjuk, gyökerei messze túlmutatnak a 

közvetlen forrásként megjelölt Biblián. 

 

                                                   
5 Részletesen l. Castilla de Cortázar, Blanca:¿Fue creado el varón antes que la mujer? 
Reflexiones en torno a la antropología de la creación. Ed. Rialp, 2002. 
6 Puskás Ildikó (1999:297), 
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VIII. A KÖZÉPKOR MEGHATÁROZÓ SZELLEMI ÁRAMLATAI ÉS A NŐ HELYE 

 

A kereszténység egész világképét alapvetően meghatározza az eredendő bűn 

gondolata. Ennek alapját az anakronisztikus időfelfogásban találjuk meg. A 

Biblia történései örökérvényűek, tehát Ádám és Éva vétke, Krisztus 

megfeszítése nem pusztán a múlt egy-egy eseménye, hanem a jelen minden 

pillanatában egyidejűleg jelen vannak. Ezért az egymást követő nemzedékek, 

minden egyes ember felelős és vétkes. 

A férfi és nő viszonyát, szerepét, a nemekhez kötődő alapvető, 

elidegeníthetetlen tuajdonságokat is a Szentírás értelmezése során 

fogalmazták meg. Ezen az alapon épültek be - tudatosan, deklaráltan, vagy 

észrevétlenül - az európai mentalitásba. A bűnbeeséskor az Ádám 

megtestesítette szellemi megismerésen diadalmaskodott az érzéki 

megismerés, az Éva képviselte anyag. Ezért a középkori egyházi felfogás a 

nőt mindig az érzékiséggel, a csábítással, az anyagi léttel azonosította, míg a 

szellemi szféra a férfi terrénuma. Minden egyes nő Évát, minden egyes férfi 

Ádámot testesítette meg, azaz ugyanannak a bűnnek az ismételt 

elkövetésétől kellett tartani; ezért férfi és nő viszonyának szabályozását az 

egyház kiemelten fontos feladatának tekintette. A középkori jog is ehhez a 

képhez igazodik: a nő bűneiért a férfi a felelős, mivel ő irányítja a nőt. 

A nőkérdés az egész középkori társadalom központi problémája. A világi 

irodalomban is napirenden van, a querelle des femmes-ként ismert, a 

házasságról, a nők természetéről, szellemi képességeiről és marginális 

társadalmi szerepéről folyó vita majd négy évszázadon át foglalkoztatta a 

francia, angol, itáliai és spanyol közvéleményt.  

 

A középkori kultúra másik fő forrása a klasszikus ókori irodalom. A görög és 

a római mitológiában világos és közvetlen példákat találunk a pozitív és a 

negatív nő-kép megjelenítésére. A nőgyűlölet tendenciája nagyon erős a 

görögöknél, mely szerint a nő minden rossz forrása és oka, (Euripidész: 

Médea). Hasonló képet mutatnak a latin szerzők ( Vergilius, Ovidius) művei 

is, éppúgy, mint az ókori közmondások. Az ókori kultúra európai 

reneszánszával ezek a művek széles körben elterjedtek. Különösképpen a 
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proverbiumok különböző válfajai: aforizmák, maximák, szentenciák voltak 

népszerűek, és, mivel hosszú évszázadokon át a görög és a latin nyelv 

oktatásának elengedhetetlen didaktikai eszköztárához tartoztak, hatásuk 

máig kimutatható. A sírás, a pletykálkodás, a megbízhatatlanság, az 

asszony, mint szükséges rossz, a verés az ókortól levezethető toposzok 

vélhetően a legtöbb európai nép szólás- és közmondáskincsében 

továbbélnek. 

Az ókorban megalapozott és onnan megörökölt nőgyűlölet az európai 

középkorban érte el csúcspontját. A protestantizmus látszólag enyhített a női 

nem szegregációján, közéletből való kizártságán, amennyiben férfiak és nők 

együtt vesznek részt a gyülekezet életében, ugyanakkor a férfi és női 

szerepek elkülönítésében kifejezetten és kimondottan a konzervatív 

hagyományt erősítette meg. 

A nőgyűlölet az ellenreformáció idején újra fellángolt; úgy látszik ez mintegy 

természetes velejárója az erkölcsi köntösbe bújtatott hatalmi harcot vívó 

felekezetek, azaz a férfiak küzdelmének.  

A magyar közmondásokból kirajzolódó társadalmi nemi szerepek 

egybecsengenek a patriarchális kultúrák nyugat-európai hagyományban 

továbbélő évezredes normáival, mivel Magyarországot a kereszténység és a 

latin nyelvű kulturális közösség a társadalmi nemi modellek tekintetében is 

az európai fejlődéshez kapcsolta. 

 

IX-X. A TÁRSADALMI NEMMEL KAPCSOLATOS MAGYAR ÉS SPANYOL 

KÖZMONDÁSOK VIZSGÁLATA 

 

A két egymást követő fejezetben azonos szempontok szerint elemeztem a 

társadalmi nemre vonatkozó magyar, majd a spanyol közmondásokat. 

Pontosabban fogalmazva inkább értelmezési folyamatról beszélhetünk, 

amennyiben a gyűjteményekben megadott jelentés(ek) helytállóságát 

történeti, nyelvészeti, néprajzi, földrajzi, jogi stb. adatokkal próbáltam 

alátámasztani. Ennek alapján kiderült, vajon partikuláris vagy általános 

érvényű normával van-e dolgunk.  
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A teljes korpuszon belül a társadalmi nemekre vonatkozó közmondások 

részletes elemzését Litovkina Anna: Magyar közmondástár (2005), illetve 

Juana G. Campos - Ana Barella: Diccionario de refranes (1993) című 

gyűjteményének felhasználásával készítettem. A többi jelentős 

közmondásgyűjtemény anyagát szintén áttekintettem (részletesen v.ö. 

irodalomjegyzék: szótárak és függelék), ezek anyagát az egyes tematikus 

csoportok elemzésénél magyarázat, kiegészítés vagy alátámasztás céljából 

felhasználtam. 

A kiválasztott két gyűjtemény legfőbb erényei, hogy a gyűjteményekből utólag 

kiszűrik a valódi közmondásokat a korabeli irodalom tanúságára 

támaszkodva7, mindkettő tudományos igénnyel összeállított szótár. 

Korpuszuk nagyságrendje is hasonló: Litovkina 2000, Campos-Barella 3500 

közmondást, szólást értelmez. 

A vizsgált fő szempontok: 

– A férfi és a nő viszonya 

– Erkölcsi magatartás  

– Külső és belső tulajdonságok. 

– Házasság  

– Rokoni kapcsolatok 

– A nemek és a munkamegosztás 

– A nő és a férfi életének szakaszai 

– A nők jogi, vagyoni helyzete 

 

XI. A MAGYAR ÉS A SPANYOL KÖZMONDÁSOK TARTALMI ALAPÚ 

ÖSSZEVETÉSE 

 

A következő fejezetben összevetettem a magyar és a spanyol közmondások 

tartalmi vizsgálata során kapott eredményeket: a nő és a férfi 

hagyományokból kirajzolódó képét, társadalmi és családi helyzetét, a 

szerepet, amelyet be kell töltenie, az elvárt viselkedési formákat. 

                                                   
7 Természetesen ez nem zárja ki, hogy a nem dokumentálhatóak között is voltak valódi, 

használt proverbiumok, de ez a hibaszázalék már nem orvosolható. 
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XI.1.A társadalmi nem, avagy Európa kulturális határai  

 

A magyar és a spanyol közmondások és szólások összevető vizsgálata során 

különbségeket és hasonlóságokat egyaránt találtam.  

Az eltérések részben időbeliek: spanyol területen évszázadokkal korábban 

dokumentált a közmondások másodlagos, szépirodalmi használata, az 

elsődleges használat pedig közvetve az anyanyelvű, élő hagyományból 

gyűjtött közmondásgyűjtemények révén ugyancsak már a XIV. században 

megjelenik. A későbbiekben megjelent gyűjtemények sora áll 

rendelkezésünkre, a spanyol közmondás- és szóláskészlet tehát jól felgyűjtött 

és rendszerezett, valamint pontos képet ad a korabeli használatról. 

Ezzel szemben Magyarországon a XVI. századig, a magyar nyelvű 

szépirodalom kialakulásáig és az anyanyelvű írásbeliség elterjedéséig kell 

várni az első közmondás vagy szólás dokumentált előfordulására. Ekkor 

jelenik meg az első proverbiumgyűjtemény, amely azonban Erasmus 

művének magyarítása, tehát a magyar nyelvű használatról inkább áttételes, 

és nem feltétlenül megbízható adatokkal szolgál. A másodlagos, szépirodalmi 

előfordulások megjelenése is erre a korra tehető. 

Ugyancsak eltérő a proverbiumkészlet nagysága, pontosabban a magyarról, 

mivel átfogó gyűjtés nem történt, és a kisebb gyűjtemények feldolgozása is 

várat magára, csupán becsléseink lehetnek. 

A társadalmi nemekkel kapcsolatos közmondás- és szóláskincs elemzése 

nyomán kimondhatjuk, hogy a két nép értékrendjében, erkölcsi és 

viselkedési normáiban, tilalmaiban és előírásaiban nem találtunk 

különbségeket. A női és férfi szerepeket konstituáló szabályrendszer az 

európaihoz igazodik.  

Az Ibér-félszigeten a kereszténység az északi tartományokból a visszafoglalás 

vonalát követve fokozatosan húzódik dél felé. Attól kezdve, hogy a pápaság 

keresztesháborúvá nyilvánítja a Reconquistát, a római kánon jelenléte 

folyamatosnak tekinthető a Félszigeten. 

Magyarországon a kereszténység felvételét követően az új vallásnak és 

társadalmi rendnek érvényt kellett szerezni. A kezdetektől fogva jelen voltak 

a szerzetesrendek, amelyek terjesztették az új ideológiát, mint az egyház 
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befolyásának zálogát, így a nőkről a Biblia alapján kialakitott kép az egyház 

egyre közvetlenebb beavatkozása révén nálunk is bekerült a 

közgondolkodásba.  

 

XI.2.Az európai poverbiumkincs 

A két vizsgált terület az európai kontinens ellentétes peremvidékén 

helyezkedik el, sem etnikai, sem nyelvi rokonságban nem állnak egymással; 

letelepedésük révén közvetlen kapcsolatba sosem kerültek; történelmi 

kapcsolatok gyakorlatilag csupán az uralkodó családok házassági politikája 

révén mutathatók ki. Viszont ugyanabba a kultúrkörbe tartoznak, és 

elmondható, hogy mindkét ország fekvése révén – ha a centrum/periféria 

elvet alkalmazzuk – a perifériához tartozik.  

A kérdés, amelyre választ kerestünk, az, hogy e két periferikus ország 

mennyiben részese a közös európai értékrendnek? A vizsgálati anyag, a 

közmondások az adott korban fontos megtartó funkciót láttak el a 

társadalom életében. Emiatt, valamint formai sajátosságai révén hosszú 

évszázadokon, sőt évezredeken át élő stabil műfaj, tehát szerepe nagy 

időtávlatban is meghatározó, mindaddig, amíg a benne kifejezett értékrendet 

az adott közösség érvényesnek tekinti. A kiválasztott tematikus csoport, a 

társadalmi nemi szerepek hasonlóan lassan változó szegmense minden 

társadalomnak. Mindezeknek a szempontoknak a figyelembe vételével úgy 

véljük, ez a vizsgálat hozzájárult annak megállapításához: mennyiben 

egységes az európai kultúra értékrendje, és hol húzódnak kulturális határai. 

A megelőző fejezetek elemzései kimutatták, hogy a magyar és a spanyol 

közmondásokban kifejeződő értékrend megegyezik, ugyanakkor mindkettő 

beilleszkedik az európai kultúra egészébe.  

Az európai közös proverbiumkincs léte természetesen nem új felfedezés. 

Ugyanakkor annak meghatározása, hogy ez a közösség mely földrajzi 

területekre, milyen témákra terjed ki, és az egyezés milyen mértékű, még 

várat magára. Ehhez számtalan részvizsgálat eredményeinek összegzése 

révén juthatunk el, és akkor, a már létező mese- vagy mondakatalóguskoz 

hasonlóan egy európai proverbiumkatalógus összeállítása sem lenne 
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elérhetetlen. Ehhez a legnagyobb lépést eddig nemzetközi viszonylatban is 

Paczolay Gyula többnyelvű közmondás- és szólásgyűjteményei jelentik. 

Az europeizmusokon belül két csoportot különböztethetünk meg: 

természetes és a kulturális eredetűeket. A természetes europeizmusok 

természeti jelenségekre, az emberi viselkedés általános törvényszerűségeire 

vonatkoznak. A kulturális europeizmusok ezzel szemben közös eredetűek. Az 

európai kultúra forrásainak, a Bibliának, a klasszikus ókori irodalomnak, a 

közös vallásnak, a hasonló társadalmi berendezkedésnek és gazdálkodásnak 

meghatározó szerepet tulajdoníthatunk ennek az egységnek a kialakulásban. 

E két kategória szétválasztására azonban mindeddig nincsenek kidolgozott 

kritériumok. A társadalmi nemek esetében vélhetően nagyobbrészt közös 

kulturális eredetre vezethetők vissza a közmondások. Egyesek közös előképét 

megtaláltuk a Bibliában vagy valamelyik ókori proverbiumban. Ugyanakkor, 

mivel a társadalmi nem jellegzetes alkotóelemeit elsősorban a társadalmi 

berendezkedés határozza meg, amelynek stabilitását hivatott szolgálni, talán 

nem tévedünk nagyot, ha egyetértünk Germaine Tillionnal8 abban, hogy nem 

egyszerűen europeizmusokkal, hanem a patriarchális társadalom 

kialakította modellekkel van dolgunk. Gyökerei időben és térben messzire 

nyúlnak, erről győznek meg a dolgozatban idézett ókori keleti mitológiai 

párhuzamok is. 

 

XII. KITEKINTÉS A JELENBE 

 

A közmondás, szólás műfajának élettere a tradicionális közösség, elsődleges 

használata csak arra jellemző, ott tölti be szocializációs funkcióját. Mára a 

közmondások, szólások közismertsége generációról generációra csökken. A 

korlétra érvényesül, vagyis a vizsgálatok összefüggést mutattak ki az ismert 

közmondások mennyisége és az életkor között: a kor növekedésével egyenes 

arányban nő az ismert proverbiumok száma.9 Az elsődleges szocializációban 

azonban az idősebb nemzedékek (nagyszülők) már gyakorlatilag nem 

vesznek részt, így a hagyományozás természetes lánca is megszakad. 

                                                   
8 A VII. fejezetben szóltunk erről részletesebben. 
9 Litovkina 2005, Szemerkényi 1980d, Sevilla Múñoz 2002 
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Litovkina Anna a magyar parömiológiai minimum felmérésére irányuló 

vizsgálatában kimutatta, hogy a közmondások ismeretét az iskolázottsági 

szint pozitívan befolyásolja. Ez arra enged következtetni, hogy az elsajátítás 

területe elsősorban az olvasmányok felé tolódott el, azaz a másodlagos 

használat irányába. A közmondások hagyományos (elsődleges) használatból 

való kikopása elsősorban annak tudható be, hogy megváltozott a társadalom 

értékrendje. 

 

XII.1.A közmondások újrafelhasználása: dekompozíció 

Gyökeresen megváltozott a szólások, közmondások használatának módja, 

funkciója és közege. A közmondások, szólások „megszólító” sajátossága főleg 

a tömegkommunikációban és a fogyasztás ösztönzésében jut szerephez. 

Rövid, tömör, találó: könnyen bevésődik a memóriába. Egyszerre személyes 

és mindenkihez szól: általános és egyéníthető. Élő, közvetlen kapcsolatot 

teremt, jobban mondva annak a látszatát, ezért fontos szerephez jut a 

populáris tömegkultúrában, a sajtóban (kiemelten a címekben), a 

reklámokban, valamint a politikai nyelvben. A proverbiumok nyelvi 

életképességét bizonyítja kreatív újrafelhasználásuk: a defrazeologizálódás, 

közmondás-persziflázs, közmondás-paródia, anti-proverbium, illetve 

descomposición, ruptura, aprovechamiento literal, desautomatización 10 

jelensége. 

A frazeológiai egységek egyik legfőbb jellemzője a formai állandóság; a 

variálódásnak csak meghatározott formája és mértéke megengedett. Ezt 

túllépve a FE elveszíti jelentésegység-tulajdonságát: a frazeológiai jelentés 

helyébe a szó szerinti jelentés lép. Azok a kifejezések, melyeknek lényegéhez 

tartozó az állandósult, rögzült forma, újra produktívvá válnak, eltolódnak a 

szabad szószerkezetek irányába. A FE azonosítása automatikusan a 

frazeológiai jelentést hívja elő, míg az állandósult szerkezet megbontása a szó 

szerinti jelentés felé tolja el az értelmezést. A két jelentés egybejátszása, 

egyidejű jelenléte, a felidézett és a megjelenő forma közötti feszültség az anti-

proverbiumok hatásmechanizmusának alapja.  

                                                   
10 Balázs 2004, Litovkina 2005, Bigot 1993, Vigara Tauste 1993 
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A funkcióváltozást figyelembe véve viszont meggondolandó, hogy ugyanazzal 

a jelenséggel állunk-e szemben. Közmondások-e az elferdített közmondások? 

Valószínűleg sokkal inkább fedi a valóságot, ha szlogennek nevezzük őket, 

hiszen, céljuk és szerepük gyökeresen különböző: nem állandósult a forma, 

nincs didaktikus vagy moralizáló tartalom, nem tartalmaz normát, nincs 

mögötte hagyomány, se közösség, se igazságtartalom. Egyetlen közös 

jellemzőjük, hogy mindkettő célja a megszólított viselkedésének 

befolyásolása. A tekintély (látszólagos) tagadásának korában a közmondások 

széthullott formában is valamiféle tekintélyt képviselnek, amire a 

reklámszakemberek mint öntudatlanul működésbe lépő automatizmusra 

nagyon is tudatosan támaszkodnak. 

 

XII. 2. Közmondások és társadalmi nemi sztereotípiák napjainkban 

A közmondásokban megfogalmazódó és a mai sztereotípiák közötti kapcsolat 

vizsgálatához az indító gondolatot Váriné Szilágyi Ibolya dilemmája 

szolgáltatta.  

 

„Sajnos nem vagyunk abban a helyzetben, hogy időben visszamenőleg 

összehasonlító vizsgálatot végezhessünk a sztereotípiák használatáról és a 

sztereotipikus gondolkodásmód elterjedtségéről. Pedig ez jó volna, talán egy 

ilyen kutatás bázisán képesek volnánk igazolni azt a benyomást, sőt, állítást, 

hogy lényegesen magasabb a sztereotípiák aránya a mindennapi 

gondolkodásban és a kommunikációban ma, mint volt, tegyük fel, a 17-18. 

században vagy épp a reneszánsz idején.” (Váriné Szilágyi Ibolya 2001: 461) 

 

A közmondások alapján megpróbáltam elvégezni a hiányolt összehasonlító 

kutatást. A fentebb idézettekkel szemben az a meggyőződésem alakult ki, 

hogy az erősen hierarchikus társadalom gondolkodása mereven 

sztereotipizált. Az alapvetően orális kultúrákban, ami – ahogyan a korábbi 

fejezetekben kimutattuk - a vizsgált időszakban az európai országokat a 

társadalom széles rétegeit tekintve jellemezte, a társadalmi értékrend 

örökítésének eszköze a szóbeli hagyományozás volt. A rögzült formájú, 

jellegzetes stilisztikai és mnemotechnikai eszközökkel megszerkesztett 
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frazeológiai egységek - szólások, közmondások – sajátos funkciója ennek az 

általános, sztereotipizált tudásanyagnak a közvetítése nemzedékről 

nemzedékre. Az így átadott közösségi erkölcsi normák, társadalmi viselkedési 

szerepek mint a hétköznapi élet szabályozását szolgáló „törvények” 

változatlan formában generációról generációra újrateremtették, fenntartották 

a társadalmi struktúrát. A közmondások tárházát vizsgálva tehát az időbeli 

távolság ellenére rekonstruálni tudjuk a mindennapi gondolkodás egy fontos 

szeletét. Feltevésem az volt, hogy a társadalmi nemi szerepekre vonatkozóan 

a közmondások tükrözte középkori – kora újkori, valamint a XX. század végi 

sztereotípiák az eltelt évszázadok dacára alapvetően megegyeznek egymással. 

A változások sokkal inkább a megváltozott viszonyokhoz való alkalmazkodás, 

mintsem a mentalitás átalakulásának jelei. 

 

XII. 3. Sztereotípia és közmondás 

A sztereotípia azokat a mentális reprezentációkat jelenti, amelyek a 

társadalmi csoportokról alkotott tudás alapjául szolgálnak. Strukturális 

szempontból segít a saját csoport külső határainak meghúzásában, a csoport 

tagjai számára pedig gondolkodási és viselkedési útmutató.  

Hogyan történik ezeknek a közös szabályrendszereknek az átadása? Egy zárt 

embercsoporton belül apró interakciókban a csoport egész kultúráját 

átadják. Ezt a szocializációnak nevezett folyamatot érzelmi háttérfolyamatok 

kísérik, amelyek révén az elsajátított ismeretek maradandóan rögződnek. A 

közös ismeretek átadása legkönnyebben a nyelv révén valósítható meg. 

A rögzült formában élő közmondás rendelkezik mindazokkal a formai 

jegyekkel, mnemotechnikai eszközökkel, amelyek a közösségi tudás 

eredményes szóbeli hagyományozását szolgálják. Ami a tartalmát illeti: az 

erkölcsi kérdések, életvezetésre vonatkozó bölcs tanácsok megfelelnek 

azoknak a társadalmi szabályrendszereknek, csoportnormáknak, amelyekről 

a sztereotípiák tartalmának jellemzésekor beszéltünk. 

Közös vonása a sztereotípiának és a közmondásnak, hogy nem egyéni, saját 

tapasztalaton alapuló, hanem hagyományozás útján, ellenőrzés nélküli 

átvétellel terjedő közösségi tudás. A saját csoporton belül mindkettőt 

ismerik, elfogadják és terjesztik. Az igazságukhoz fűződő viszony mindkét 
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esetben érzelmi jellegű, nem racionális, ez biztosítja megfellebbezhetetlen 

voltukat és hosszú életüket. A közmondások társadalmi nemmel kapcsolatos 

csoportja éppúgy, mint a sztereotípiák, emberek egy társadalmi csoportjára 

vonatkozóan általános érvényű kijelentés formájában értékítéletet fogalmaz 

meg, bizonyos jellemzőket tulajdonít, illetve kétségbe von. 

A formát illetően nem találunk közös vonásokat, mivel a sztereotípiák 

esetében hiányzik a rögzült forma. A sztereotípiát gyakran nyíltan meg sem 

fogalmazzák, csak a szövegösszefüggésből következtethető ki. A közmondás 

ezzel szemben mindig expliciten fogalmaz. 

A dolgozat első felében bizonyítva láttuk, hogy közmondások alapvető 

funkciója az orális kultúrákban a társadalmi viselkedés szabályozása. Ha 

összevetjük ezeket a preskriptív (előíró) normákat a lányoknak és a fiúknak 

az elsődleges és másodlagos szocializáció során elsajátított domináns 

viselkedésformáival, melyeket a fejlődéspszichológia deskriptív - azaz leíró- 

tudományából ismerünk, alapvető azonosságot találtunk a következőkben: 

Nőies tulajdonságok: az agresszív viselkedés elfojtása, passzivitás, alárendelő 

(szubmisszív) viselkedés, saját vonzerejének biztosítása, 

A nagyobb közösségen belül elsősorban feleség, háziasszony, anya.  

Szocializációs cél: önállótlanság és alkalmazkodás. 

Férfias tulajdonságok: önérvényesítő képesség (agresszivitás), függetlenség, 

szellemi teljesítményre törekvés, nőkkel és gyermekekkel szembeni 

dominancia, érzelmi reakciók elfojtása, szorongás, félelem elfojtása. 

A nagyobb közösségen belül elsődleges a hivatás, a foglalkozási szerep. 

Szocializációs cél: önállóság 

A következő lépésben összehasonlítottuk kapott eredményeinket egy 

Magyarországon és Vietnámban 1992-ben végzett, majd 1998-ban 

megismételt, a nemi szterotípiák változását kutató vizsgálattal. Összevetve a 

vizsgálat eredményét a női és férfi szerepek fejlődéspszichológia által leírt 

jellemzőivel, alapvető hasonlóságokat találunk. A társadalmi nemi szerepek 

meglepő állandóságát tömören így fogalmazza meg a tanulmány szerzője: 

 

„Úgy látszik, ha változik a társadalom, a sztereotípiáknak is változniuk 

kell, hogy a megváltozott körülményeket igazolni tudják.. Mihelyt a világ 
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menete ismét a rendes kerékvágásba zökken, a sztereotípiák szintén 

eredeti állapotukba térnek vissza.(...) a nemekről való gondolkodásnak 

egy másik, feltehetően mélyebb szintjén a nemekről alkotott ideálkép 

mindvégig tradicionális maradt.” (Nguyen Luu Lan Ahn 2001:446) 

 

Összegezve az eredményeket a közmondás és a sztereotípia viszonyáról 

megállapítottuk, hogy a társadalmi nemi szerepekkel kapcsolatos 

közmondásokban sztereotípiák fogalmazódnak meg sajátos, az orális 

hagyományozást segítő formában. Korunkban a sztereotípiáknak ez az 

expliciten megfogalmazott, kendőzetlen formája kiszorult a használatból, 

mivel a társadalmi érzékenység mindenféle megkülönböztetéssel szemben 

ellenérzéssel viseltetik. A vizsgálatok szerint azonban a sztereotípiák, mint 

mentális reprezentációk lényegileg változatlan módon továbbélnek.  

 

XIII. ÖSSZEGZÉS ÉS TOVÁBBI KUTATÁSI IRÁNYOK 

 

A közmondások fontos jellemzője, hogy – ahogy a VI. fejezetben bemutattuk - 

a középkorban és a kora újkorban a társadalom minden rétegének 

mindennapi életében jelen voltak. Fontos szerepet töltöttek be az új 

nemzedékek szocializációjában, ezáltal alapvető funkciójuk volt a 

társadalom, a közösség értékrendjének fenntartása és átörökítése. A 

szóbeliség, a folklór közvetlen, kétirányú kommunikáción alapul, 

amelyekben sajátos, a memorizálást segítő illetve ritualizált formák könnyítik 

a törvények és szabályok, a közösségi ismeretrendszer megőrzését, 

felidézését, alkalmazását Alapvető változást hoz a szocializáció 

intézményesülése; ez a váltás pedig hosszú távon átalakítja a 

gondolkodásmódot, a kapcsolatokat, a kommunikáció formáit. „szinte 

semmit sem tudunk arról, hogyan hatott az iskola a gyermekek 

tudáskészletének, gondolkodásmódjának rövid- és hosszútávú alakulására, 

a köznapi, munkahelyi, lakóhelyi ismeretekre és beállítódásokra, a 

személyközi kapcsolatokra, ismeretcserére, szóbeli kommunikációra és az 

írásbeliség elterjedésére.” (Somlai 1997: 32). Ennek a folyamatnak a 

feltárása és értelmezése természetszerűen magába foglalja a megelőző 
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korszak, az orális ismeretátadás anyagának és szabályszerűségeinek 

feltárását. Ebben a munkában célunk volt annak bizonyítása, hogy egyrészt 

a közmondásokat az orális társadalom egészére kiterjedő szocializációs 

eszköz- és ismeretrendszerként tételezhetjük; másrészt, hogy az írásbeliség 

korlátozott jelenléte mellett, a középkori, valamint Európa jelentős részén a 

kora újkori társadalom is, a szocializáció formáját tekintve orális társadalom 

volt. A közmondások azon kevés autentikus és a társadalom egészére 

érvényes írott forrás közé sorolhatók, amelyeket a szóbeliség vizsgálatára 

felhasználhatók, mivel, mint a dolgozatban bemutattuk, sajátos kétlaki 

műfajt képeznek a szóbeliség és az írásbeliség szférája között. A 

közmondásokból kirajzolódó értékrend alátámaszthatja vagy 

megkérdőjelezheti az eddigi történeti kutatások egyéb forrásokra támaszkodó 

eredményeit, de mindenképpen teljesebb képet ad a mindennapi kultúra 

egészéről. Rendszeres vizsgálatuk azonban nemcsak a középkori társadalom 

ismeretéhez járul hozzá, hanem a modern társadalom kialakulásának 

folyamatát is új megvilágításba helyezheti. 

 

Az egybevető módszerrel feltárhatók a tartalmi és formai hasonlóság 

különböző szintjei. Az egyezések és eltérések mögött a társadalmi és 

kulturális fejlődés azonosságai és különbségei húzódhatnak meg. Jelen 

munka terjedelmi határai nem tették lehetővé a teljeskörű összehasonlítás 

elvégzését. Első lépésként a tartalmi összevetéssel foglalkoztunk, mivel ez 

szorosan kapcsolódik a dolgozat másik fő problémaköréhez, a proverbiumok 

társadalmi funkciójának kérdéséhez. Az összehasonlítás elvégzett tartalmi 

oldala is első kísérletnek tekinthető. A vizsgálat ugyanakkor a formai 

összevetés elvégzése után lehet csak teljes értékű. Eredményei közelebb 

vihetnek majd annak felderítéséhez, hogy a közös európaiság hogyan is 

alakult ki. Vajon a tartalmilag közös értékrend milyen százalékban vezethető 

vissza közös görög, latin, bibliai alapra, azaz mennyiben egy közös forrás az 

azonosságok alapja? Vagy a tartalmi egyezések a humán közösségeket 

összetartó szükségszerű értékrendet tükrözik, azaz mintegy szociális 

univerzálénak tekinthetők? A két lehetőség, a természetes és kulturális 
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europeizmusok között bizonyára egy meghatározott arányt lehet majd 

megállapítani.  

 

Az elméleti eredmények mellett didaktikai haszonnal is jár a konkrét 

összehasonlítás elvégzése: hozzájárulhat egy még hiányzó, de régóta tervezett 

magyar-spanyol frazeológiai szótár elkészültéhez. 
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